
 

GİRESUN İLİ VE YÖRESİ AĞIZLARINDA +lA HÂL EKİNİN İŞLEVSEL 

KULLANIMI 

Functional Use of Case Suffix +lA in Dialects of Giresun Province and its Region 

Özkan AYDOĞDU1  

1 Dr. Öğr. Üyesi, Sivas Cumhuriyet Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Türkçe Eğitimi ABD, Sivas, 

oaydogdu@cumhuriyet.edu.tr, orcid.org/0000-0002-2360-4865 

 

Araştırma Makalesi/Research Article 
Makale Bilgisi 
Geliş/Received:  

04.07.2023    
Kabul/Accepted:  

11.09.2023 

 

DOI: 

10.18069/firatsbed.1322604 

 
 

 

 

Anahtar Kelimeler 

Türkiye Türkçesi ağızları, 

Giresun ili ve yöresi ağızları, 
+lA hâl eki, işlevsel dil bilgisi. 

ÖZ  
Bu çalışmanın amacı, Giresun ili ve yöresi ağızlarında +lA hâl ekinin işlevsel kullanımını ve 

her bir işlevin söz dizimi içerisindeki görevini tespit etmektir. İşlevsel yaklaşımda hâl, ismin 

aldığı eklere göre değil cümlede üstlenmiş olduğu işleve göre belirlenmektedir. Çalışmamızda 

kullanılan +lA hâl eki örnekleri, Demir ve Aydoğdu (2009) tarafından hazırlanan “Giresun 

İli ve Yöresi Ağızları” adlı eser taranarak tespit edilmiştir. Tespit edilen +lA hâl ekinin 

kullanıldığı bütün örnekler de Daşdemir (2015) tarafından işlevsel yaklaşıma uygun olarak 

ekin söz dizimi içerisindeki işlev ve görevlerine göre oluşturulan hâl kategorileri esas alınarak 

değerlendirilmiştir. Çalışmanın sonucunda, +lA hâl ekinin 7 farklı işlevde kullanıldığı tespit 

edilmiş olup bu işlevler, kullanım sıklığına göre; vasıta hâli, beraberlik hâli, niteleme hâli, 

karşılıklılık hâli, ilgi hâli, sebep hâli ve zamanda bulunma hâli şeklinde sıralanmıştır. Bahsi 

geçen işlevlerin söz diziminde yüklendikleri görevler ise hâl zarfı, vasıta tümleci, karşılıklılık 

tümleci, beraberlik tümleci, ilgi tümleci, hâl tümleci, sebep tümleci, zaman tümleci ve 

belirtme/niteleme sıfatıdır.  
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ABSTRACT  
The aim of this study is to designate the functional use of case suffix +lA in dialects of Giresun 

and its region and the role of each function in the syntax. In the functional approach, the case 

is determined not according to the suffixes the noun takes, but according to the tasks which it 

is assigned in the sentence. The +lA case suffix examples used in our study were determined 

by scanning the work called Giresun İli ve Yöresi Ağızları prepared by Demir and Aydoğdu 

(2009). All the examples in which the detected +lA suffix is used have been evaluated by 

Daşdemir (2015) on the basis of the case categories created according to the functions and 

tasks in the syntax in accordance with the functional approach. As a result of the study, the 

outcome that the case suffix +lA is used in 7 different functions was reached. According to 

the frequency of usage, these functions are as follows: the instrumental case, commutative 

case, qualitative case, reciprocal case, genitive case, causative case and locative of time case. 

The tasks they undertake in these functions are determined as case adverb, instrumental 

object, reciprocity object, commutative object, genitive object, case object, cause object, time 

object and designation/qualifying adjective.  
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1. Giriş 

Ağız, bir dilin veya lehçenin ölçünlü diline oranla ve çoğunlukla ses, bazen de şekil, anlam ve söz varlığı 

bakımından birbirinden az çok ayrılan konuşma biçimleridir (Korkmaz, 2003: 11-12). Ağızlar, ölçünlü dilde 

tespit edilemeyen birçok eskicil unsuru muhafaza etmeleri sebebiyle dil araştırmalarında da mutlaka 

kullanılması gereken bir kaynaktır. Ölçünlü dilde artık kullanılmayan birçok unsura ağızlarda rastlanmaktadır. 

Bu sebeple sadece ölçünlü dil esas alınarak yapılan çalışmaların o dile ait bazı hususları açıklamakta eksik 

kaldığı görülmektedir.  

Hâl kategorisi ve hâl ekleri, dil bilgisi ile ilgili çalışmalarının tamamında ele alınmaktadır. Ancak yapılan 

çalışmalar incelendiğinde, araştırmalarda hem hâl eklerinin sayısı hem de bu ekleri adlandırma noktasında bir 

birlik bulunmadığı görülmektedir (Alkayış, 2012). 

Yapılan çalışmaların bir kısmı bütün hâl eklerini konu edinirken (Lübimov, 1959; Buran, 1996; Mert, 2002; 

Börekçi, 2007; Sev, 2007; Doğan, 2008; Üstünova, 2008; Önler, 2012; Şeyda Güven, 2017; Delice, 2019; ...), 

bazı çalışmalarda ise sadece belirli hâl ekleri ele alınmıştır (Bayraktar, 2003; Durgut, 2004; Boz, 2007; İpek, 

2008; Alyılmaz, 2010; Şavklı, 2013; Özek ve Sağlam, 2014; Bulak, 2017; Takoğlu, 2020; Söylemez, 2021; 

Aydoğdu, 2022 ...).  

Hâl ekleri tespit edilirken söz dizimi içerisinde farklı bir işlevde kullanılsa bile genelde ekin adına veya temel 

işlevine göre bir adlandırma yapıldığı görülmektedir. İşlevsel yaklaşımda ise hâl, ismin aldığı eklere veya temel 

işlevine göre değil cümlede üstlenmiş olduğu farklı işlevlere göre belirlenmekte ve her bir işlev dikkate alınarak 

hâl kategorileri oluşturulmaktadır. Hâl kategorilerinin işlevsel yaklaşım esas alınarak tespit edilmesi, Efrasiyap 

Gemalmaz danışmanlığında hazırlanan lisansüstü tezlerde uygulanmış (Alyılmaz, 1994; Börekçi, 1995; 

Alyılmaz, 1998; Daşdemir, 2000; Kara, 2001) ve geliştirilerek devam ettirilmiştir.  

Gemalmaz ekolünün temsilcisi olan Daşdemir (2015) işlevsel yaklaşımda hâlin, ismin aldığı eklere göre değil 

cümlede üstlenmiş olduğu işlevlere göre belirlendiğini ifade etmiş ve bu yaklaşımla 33 hâl eki belirlemiştir. 

Bu hâl ekleri şunlardır: “1. Açıklama hâli 2. Aitlik hâli 3. Ayrılma hâli 4. Benzerlik hâli 5. Beraberlik hâli 6. 

Bulunma hâli (6.1. Yerde bulunma hâli, 6.2. Zamanda bulunma hâli) 7. Çıkma hâli 8. Görelik hâli 9. Hedef 

hâli 10. Hitap hâli 11. İlgi hâli 12. Karşılıklılık hâli 13. Karşıtlık hâli 14. Katma hâli 15. Kıyaslama hâli 16. 

Miktar hâli 17. Nesne (yükleme) hâli 18. Niteleme hâli 19. Nitelenen (tamlanan) hâli 20. Özne hâli 21. Sebep 

hâli 22. Sınırlandırma hâli 23. Sıralama hâli 24. Soru hâli 25. Tekrar hâli 26. Üsteleme hâli 27. Varlık hâli 

28. Varma hâli 29. Vasıta hâli 30. Yerine geçme hâli 31. Yokluk hâli 32. Yönelme hâli 33. Yüklem ismi hâli” 

(Daşdemir, 2015: 69-96). 

Çalışmada, Daşdemir (2015) tarafından oluşturulan işleve dayalı bu sınıflandırma kullanılarak Giresun ili ve 

yöresi ağızlarında +lA hâl ekinin işlevsel kullanımının ve her bir işlevin söz dizimi içerisindeki görevinin tespiti 

amaçlanmaktadır. Çalışmada kullanılan ağız metinleri, Demir ve Aydoğdu (2009) tarafından hazırlanan 

Giresun ili ve Yöresi Ağızları adlı eserden alınmıştır. 

 

2. +lA Hâl Eki 

+lA hâl eki, ile edatının ekleşmesiyle ortaya çıkmıştır. Başta vasıta, birliktelik bildirmek olmak üzere söz 

diziminde birçok işlevde kullanılmaktadır. Bu hâl eki, araştırmacılar tarafından farklı terimler ve başlıklar 

altında ele alınmaktadır. Ek ve işlevleri ile ilgili bazı araştırmacıların görüşleri şu şekildedir: 

Ergin, “İnstrumental Eki” başlığı altında, kelime grupları ve cümlede fiilin kendi vasıtasıyla, kendisinin iştiraki 

ile veya kendisinin ifade ettiği zamanda yapıldığını göstermek için ismin vasıta hâlinde bulunduğunu 

belirtmektedir. İnstrumental ekinin fiilin ne ile, kim ile, ne zaman ve nasıl yapıldığını anlatmak için isme 

getirilen bir ek olduğunu ve asıl işlevinin “vasıta” bildirmek olduğunu belirtmekte ve zaman ile tarz ifade 

etmesinin de bu işleve dayandığını söylemektedir. Ergin, Türkçede vasıta hâli ekinin “+In / +Un” olduğunu, 

zaman içerisinde işlekliğini kaybederek görevini “ile” edatı ve onun ekleşmiş biçimi olan “+lA” ekine 

bıraktığını kaydetmektedir. (Ergin, 2003: 237-238). 

Banguoğlu, +lA hâl ekine “Dış Çekim Hâlleri” başlığında “Kimle Hâli” olarak yer vermiştir. Dış çekim 

hâllerini, daha az işlek isim çekim ekleri olarak tanımlamış ve kimle hâli, kimce hâli, kimli hâli ve kimsiz hâli 

olarak dörde ayırmıştır. Kimle hâlinin adın “bilelik hâli” (Bıçak-la kesti ) ve “birlikte hâli” (sociatif, Doktor-

la geldiler) olmak üzere iki farklı durumunu karşıladığını ifade etmiştir. Ekin, vurgusuz olduğunu ve “ile” 

edatının ekleşmesinden ortaya çıktığını, Eski Türkçedeki “+In / +Un” ekinin yerini aldığını belirtmiştir. Kimle 
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hâlindeki adların da yer yön hâllerindekiler gibi en çok cümlede isimleme olduğunu, hâl ve zaman gösteren 

birçok zarfların yapımına girdiklerini söylemiştir (Ör. tatlılıkla, zamanla) (Banguoğlu, 2007: 329-330). 

Korkmaz, “Vasıta Durumu” başlığı altında, vasıta durumunu adın belirttiği varlık veya nesnenin fiildeki oluş 

ve kılışta “vasıta” olarak kullanıldığını veya “birliktelik” ifade ettiğini gösterme durumu, şeklinde tanımlamış 

ve ekinin “+(y)lA (<+(y)lE < ile)” olduğunu belirtmiştir. Eski Türkçede bu durumun “+ln / +Un” ekiyle 

karşılandığını ancak bu ekin zamanla canlı kullanılışını yitirip günümüzde “yazın, kışın, gücün (zorlukla), 

ansızın, için için, ilkin” gibi kalıplaşmış zarflar oluşturduğunu ve yerini “ile” edatına bıraktığını, bugün 

kullandığımız “+(y)lA” ekinin de bu “ile” edatının ekleşmesinden oluştuğunu ifade etmiştir. Ekin dilimizdeki 

başlıca işlevlerini de şu şekilde sıralamıştır: “1. Fiildeki oluş ve kılışın hangi “vasıtayla” gerçekleştiğini 

bildirir, 2. Adı fiile “birliktelik, beraberlik” ilişkisiyle bağlar, 3. İki çeşit ögeyi birbirine bağlama görevi 

yüklenir ve genellikle “ve” bağlacının yerini tutar, 4. +lA vasıta durumu eki adı fiile veya bir diğer cümle 

ögesine zaman ve miktar bildirme ilişkisiyle bağlar, 5. +lA eki, çeşitli anlam ve işlev nicelikleri taşıyan tarz 

zarfları oluşturur” (Korkmaz, 2003: 317-324). 

Karaağaç, “Araç Durumu” başlığı altında söz öbeklerinde ve cümlelerde eylemin bir varlığın aracılığı ile ve 

onun ifade ettiği zamanda yapıldığını göstermek için adın araç çekimine girdiğini ifade etmektedir. Bu durum 

çekiminin, hem edatlı hem ekli olduğunu belirten Karaağaç, araç ek veya edatının, eylemin “ne ile, nasıl, ne 

zaman” yapıldığını ifade etmek için ada getirildiğini, bu sebeple de araç çekiminin, “durum, tarz, zaman, 

neden, sonuç, vb.” birçok bilgiyi, birer durum niteleyicisi olarak yükleme iliştirdiğini kaydetmektedir. 

(Karaağaç, 2012: 344). 

Kahraman, “Araç-Birliktelik Durumu” başlığı altında Eski Türkçe döneminde araç-birliktelik durumu için “+In 

/ +Un” ekinin kullanıldığını belirttikten sonra bu ekin artık Türkiye Türkçesinde kalıplaşmış olarak bazı 

sözcüklerde (ansızın, güzün, ilkin, kışın, yazın ...) karşımıza çıktığını ve Türkiye Türkçesinde yerini “ile” edatı 

ve onun ekleşmiş biçimi olan “+lA” ekine bıraktığını ifade etmektedir. Kahraman, ekin iki temel işlevi 

olduğunu söylemekle birlikte bu iki temel işlevin bazı alt işlevleri kapsadığı görülmektedir: 1. Araç bildirme 

işlevi (a. Yapışın yapılışına, oluşun gerçekleşmesine etkin olarak katılan, buna doğrudan katkı yapan ve 

kullanılışı sırasında genellikle değişime uğramayan “araçları bildirme”, b. Yapışın yapılışına, oluşun 

gerçekleşmesine edilgen olarak katılan, kullanılan ve kullanılışta genellikle değişime uğrayan “araçları 

bildirme”, c. Yapışın yapılışını, oluşun gerçekleşmesini sağlayan, bunda doğrudan etkili olan “nedenleri 

bildirme”), 2. Birliktelik bildirme işlevi (a. Durum bildirme, b. Nicelik bildirme, c. Karşılaştırma bildirme, d. 

Karşılıklılık bildirme, e. Yönelme-yaklaşma bildirme, f. Konu bildirme, g. Zaman bildirme, h. Yöntem bildirme, 

i. Neden bildirme) (Kahraman, 2007: 70-77). 

Boz, “Tümce Düzeyinde Dizime Bağlı Anlamsal İşlevler ‘Durumlar’ ” başlığı altında ele aldığı birliktelik 

durumu ekinin “+(y)lA” olduğunu ve aslında ekleşme yolundaki bir edat olan “ile”den geldiğini ifade ederek 

bu edatın bugün yazımda hem ek olarak bitişik hem de edat olarak ayrı yazıldığını belirtmiştir. Birliktelik 

durumu ekinin söz dizimsel işlevinin adları eyleme bağlamak olduğunu, bundan başka adları edatlara, diğer 

adlara ve yardımcı fiillere de bağlayarak söz öbekleri oluşturduğunu eklemektedir. Boz, ekin temel anlamsal 

işlevinin ise birliktelik olduğunu, eklendiği adın tümcede eylemin kendisiyle birlikte veya kendisi aracılığıyla 

yapıldığını bildirdiğini, söz öbeklerinde de temel anlamsal işlevinin yine birliktelik/araç olduğunu 

söylemektedir. Ekin anlamsal işlevlerini de şu şekilde sıralamaktadır: “1. Ad-eylem bağlantısında anlamsal 

işlevi, tümcede/tümcecikte; belirteç tümleci (birliktelik, araç, durum, neden, süreç, başlangıç vd.) yapmaktır. 

2. Ad-ad bağlantısıyla kurulan birliktelik öbeklerinde temel anlamsal işlev, birlikteliktir. Ad-ad bağlantısıyla 

kurulan ikileme öbekleri, tümcede belirteç tümleci olarak görev yaparlar” (Boz, 2012: 18-20). 

Sev, “Vasıta Hâli” başlığı altında, ismin fiile bir vasıta olduğunu ifade etmek için girdiği hâldir, tanımını 

yapmış ve bu hâlin ekli olup ismi fiile bağladığını belirtmiştir. Fiilin ne ile, kim ile yapıldığının yanında zaman, 

tarz, durum bildirdiğini de ifade etmiştir. Tarihî Türk lehçelerinde bu hâl için kullanılan ekin “+In / +Un” 

olduğunu, Türkiye Türkçesinde bu ekin artık kalıplaşmış zarflar oluşturduğunu, bunun yerine Türkiye 

Türkçesinde bu hâlin “ile” edatı veya bunun ekleşmiş şekli olan “+lA” ekiyle karşılandığını kaydetmiştir. (Sev, 

2007: 496). Ekin Tarihî Türk lehçelerindeki işlevlerini de şu şekilde sıralamıştır: “1. Vasıta bildirir, 2. 

Birliktelik bildirir, 3. Zaman bildiren kelimelere eklenerek, zaman zarfları kurar, 4. Hâl zarfları kurar, 5. 

Berkitme vazifesi görür, 6. Bir işin karşılıklı yapıldığını belirtir, 7. ... olarak manası katar” (Sev, 2007: 497-

504). 
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Buran, “Vasıta Hâli (İnstrumental)” başlığı altında kelime grupları ve cümlede fiilin kendi vasıtasıyla, 

kendisinin iştiraki ile veya kendisinin ifade ettiği zamanda yapıldığını göstermek için ismin vasıta hâlinde 

bulunduğunu ifade etmektedir. Fiilin ne ile, kim ile, ne zaman ve nasıl yapıldığını ifade etmek için ismin vasıta 

hâli eki aldığını belirtmekte ancak buna rağmen bazı araştırmacıların eserlerinde vasıta hâline yer 

vermediklerini de eklemektedir. Eski Türkçe döneminde vasıta hâli için kullanılan asıl ekin “+In / +Un” 

olduğunu, bununla beraber “+la, +birle, +IlA (<ile)” şekillerinin de kullanıldığını, Türkiye Türkçesinde ise 

“+In / +Un” ekinin sadece kalıplaşmış olarak bazı sözcüklerde varlığını devam ettirdiğini ve yerini “ile” 

edatının ekleşmiş biçimi olan “+lA” ekine bıraktığını ifade etmektedir (Buran, 1996: 235). Vasıta hâli ekinin 

diğer hâl ekleri gibi eklendiği fiilin anlamına bağlı olarak birçok farklı hususları ifade ettiğini belirten Buran, 

Türkiye Türkçesi ağızlarında vasıta hâlinin üstlendiği işlevleri şu şekilde sıralamaktadır: “1. Vasıta bildirir, 2. 

Birliktelik bildiri, 3. Zaman bildirir, zaman zarfları kurar, 4. Hâl-durum zarfları kurar, 5. Berkitme vazifesi 

görür, 6. Bir işin karşılıklı yapıldığını belirtir, 7. ... olarak manası katar, 8. -ıp / -ip gerundiumuna eklenerek 

onun anlamını kuvvetlendirir.” (Buran, 1996: 260-264).  

Yukarıda verilen bilgilerden hareketle bütün araştırmacıların +lA hâl ekinin temel işlevinin “vasıta/araç” ifade 

etmek olduğu noktasında görüş birliği içerisinde olduğu görülmektedir. Yine araştırmacılar tarafından ekin bu 

temel işlevinin yanı sıra birçok farklı işlevleri olduğu da ifade edilmektedir. Ancak “vasıta/araç” haricinde 

farklı işlevleri de olsa ekin, bu işlev farklılıkları dikkate alınmadan araştırmacılar tarafından bütün işlevleriyle 

tek bir başlık altında değerlendirildiği görülmektedir.  

 

3. Giresun İli ve Yöresi Ağızlarında +lA Hâl Ekinin İşlevsel Kullanımı 

Giresun ili ve yöresi ağızları, daha önce hazırlanan çalışmalara dayanılarak yapılan tasnife göre ana ağız 

gruplarından Batı Anadolu grubu ağızları içerisinde; Sinop (Boyabat yöresi hariç), Samsun (Havza ve Lâdik 

yöreleri hariç) ve Giresun (Şebinkarahisar ve Alucra yöreleri hariç) ağızlarıyla beraber V. alt ağız grubunda 

yer almıştır. Şebinkarahisar, Alucra (daha sonra ilçe yapılan) Çamoluk, V. alt ağız grubunun dışında kalmıştır. 

Bu ilçeler ve çevresi Havza, Lâdik (Samsun), Amasya, Tokat, Sivas (Şarkışla ve Gemerek hariç) ve Mesudiye 

(Ordu) yöreleriyle ortak özellikler taşıdığından VI. alt ağız grubunda değerlendirilmiştir (Karahan, 1996: 2, 

117).  

Giresun ili ve yöresi ağızlarında +lA hâl ekinin ölçünlü dildeki kullanımının yanında; ile edatının kök 

ünlüsünün korunması, ünsüz benzeşmesi, ek genişlemesi, ek yığılması gibi sebeplerle değişime uğramış şu 

şekilleri de kullanılmaktadır:  

+ıla, +ile  

+lan, +len / +ılan, +ilen 

+na, +ne / +ına, +ine, +una 

+nan, +nen / +ınan, +inen +unan, +ünen 

+nannı%, +nennik / +ınannı%  

Giresun ili ve yöresi ağızlarında +lA hâl ekinin yer aldığı hâl kategorileri ve söz dizimi içerisinde üstlendikleri 

görevler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 

Tablo 1. +lA hâl ekinin işlevsel kullanımı 

Kullanılan İşlev Kullanılan Görevler 
Kullanım 

Sıklığı 

Toplam 

Kullanım 

Sıklığı 

Vasıta hâli Vasıta tümleci 175 175 

Beraberlik hâli 
Beraberlik Tümleci 63 

93 
Hâl zarfı 30 

Karşılıklılık hâli Karşılıklılık tümleci 63 63 

Niteleme hâli 

Hâl zarfı 39 

58 Hâl tümleci 17 

Belirtme/niteleme sıfatı 2 

İlgi hâli İlgi tümleci 23 23 

Sebep hâli 
Sebep tümleci 6 

9 
Hâl zarfı 3 
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Zamanda bulunma hâli Zaman tümleci 4 4 

TOPLAM   425 425 

 

Tablo 1 incelendiğinde ekin en fazla vasıta hâli, en az ise zamanda bulunma hâli işlevinde kullanıldığı 

görülmektedir. Ekin söz dizimindeki işlevlerine göre yer aldığı hâl kategorileri ve üstlenmiş olduğu görevlerle 

ilgili bulgular şu şekildedir:  

 

3.1. Vasıta Hâli 

Eylemin hangi vasıtayla, ne sayesinde, ne kullanılarak gerçekleştiğini/gerçekleştirildiğini gösteren hâldir 

(Daşdemir, 2015: 93). Ek, yöre ağzında toplam 172 kez vasıta hâli işlevinde kullanılmış olup tamamında vasıta 

tümleci görevindedir. 

 

3.1.1. Vasıta Tümleci Görevi 

1. buranın ∙avasıyla şey yapıyoruz, isdanbulda duramıyoruz biz. (1/4) 

2. u zamanlar öküzle çift sürerdik. (1/5) 

3. on beş sene evvel öküzle ekŒydik, biçŒydik. (1/6) 

4. birisi de gezmiē gelmiş bu arabaynan. (1/8) 

5. unun vasıtasiyle yetim∙āneye, urıya atdılar. (3/18) 

6. ∙a unnan barabar, unnan barabar el işi edŒydik. (3/32) 

7. ∙a unnan barabar, unnan barabar el işi edŒydik. (3/32) 

8. arabalar ınan şindki direkdorlar var. (4/10) 

9. onnar ınan yapŒyler. (4/11) 

10. çayırların alafını, ekinnerin samanını ġoru%. içeriye onnar ınan beslerük. (4/14) 

11. diredor —nan sürerük. (4/24) 

12. ¡lum —nan annaşdı. telifon unan. (4/37) 

13. s¡na d£r gelinde alla∙ın emriyle işde üş gere d£r gelünür, dört kere gelünür. (5/16) 

14. ş¡tu bişip y¥dımı ókuz arabasıynan ∙armana çekeller. (6/20) 

15. to∙umu alıp ġuc™na ġufuynan saça saça gider. (6/65) 

16. a%ranlarımız da gine ismiynen emine, fatma, ayşa. (6/89) 

17. biz eşimizin ismiynen ç™rırı%. (6/92) 

18. yazma ile b™l™dılar dizimi (7/24) 

19. benim çocu%l•m zamanında bizim atalarımız, büyüklerimiz, reşberlikle geçinirdi. (7/40) 

20. bayanlar atnan gelin almaya atnan giderlerdi. (8/66) 

21. bayanlar atnan gelin almaya atnan giderlerdi. (8/66) 

22. ılı%, ġan ılı% suynan ilēnlere ġoyŒlardı suyı. (9/16) 

23. górücü usulüynen evlendim de ∙alamın ōlu idi yabancı deil. (10/1) 

24. ∙alePden, diyārbekirden bütün şar%, burdan gelüÿ geçerdi ∙ayvannarnan. (11/15) 

25. ermenileri, rumları burdan giresun yoliynen çou denize töküldü, çou da geşdi g¹tdiler ermenistana. (11/26) 

26. ∙ayvan da bulamadım, bir merkeb inen sandu%ları yukledu%. (11/57) 

27. hemen yanıma yanaşdı ∙ayvanna, ġarannu% góz gózü górmŒ. (11/65) 

28. öküz arabalarıynan sap daşıdu%, ora%nan ákin biçdük. (12/4) 

29. öküz arabalarıynan sap daşıdu%, ora%nan ákin biçdük. (12/4) 

30. yā yo% diyeceksin, töbe edeceksin benā sormayacāna yo%sa bu dēnēnen senin depāna. (13/54) 

31. ondan sōna, neynen aldın. (14/66) 

32. alatirŒnen tek tek köye gelŒyo%. (16/5) 

33. def çalŒydu, ġarılar āzıyne türkü s²lŒydu, oynanŒydu. (19/71) 

34. tekerleme d¹rler ki ot biçimi neyle gidecek. (20/16) 

35. usturaynan kesŒylardı. (20/45) 
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36. atın üstünde, atına, atına giderdi. (20/68) 

37. atın üstünde, atına, atına giderdi. (20/68) 

38. bıçānan b²le oynar, işde ş²le ş²le şey yapallardı. (20/77) 

39. çocū ġan ılıca% suynan çimdürüllerdi. (21/23) 

40. ya bi yemek bi şŒsi getürüllerdi tas ınan. (21/35) 

41. göbēni keserdi. bıçānan. (22/17) 

42. ġo%masın diye duzlu su ile yapallardı. (22/27) 

43. esKilerden ġalma, esgilerin usluların ²retmesiynen bilmem bi ısıcā mısıcā bıra%ıydı. (23/6) 

44. %ır% ġaşu% suyna yuyardu%, b²le. (22/40) 

45. e %aıdla. mesela ∙oruzle ya da mesela senin şimdi biraz ∙alin va%din yerinde di mi. (24/28) 

46. e %aıdla. mesela ∙oruzle ya da mesela senin şimdi biraz ∙alin va%din yerinde di mi. (24/28) 

47. e seni ∙oruzla çārurdu%. (24/29) 

48. elektirŒnen girŒ¯lar. (26/46) 

49. u ebeler kesŒydu, temiz cilet inen. (29/8) 

50. b²le göbēn şeyini ciletnen kesŒylardı. (29/9) 

51. bir ∙afta sōra turan güneş, %ızım tatile çı%sın dedŒ andan itibaren helekopterlerle beraber bizim üç bin filan 

bi mevcut. (31/24) 

52. biz u zaman kompile helekopterlerle beraber %ıbrısa geşd¿k. (31/26) 

53. bizim başımızda%i g¹derken otobüslerle, sivil arabalarla, askeri arabalarla gitdik mersine ġadar ama şindi 

ordan on gişi, on gişi helekopterlerle beraber g¹tdŒmiz için ġarşıya, biz ġarşıda götürürler bi ekin tarlasının 

içine indirdiler. (31/28) 

54. bizim başımızda%i g¹derken otobüslerle, sivil arabalarla, askeri arabalarla gitdik mersine ġadar ama şindi 

ordan on gişi, on gişi helekopterlerle beraber g¹tdŒmiz için ġarşıya, biz ġarşıda götürürler bi ekin tarlasının 

içine indirdiler. (31/28) 

55. bizim başımızda%i g¹derken otobüslerle, sivil arabalarla, askeri arabalarla gitdik mersine ġadar ama şindi 

ordan on gişi, on gişi helekopterlerle beraber g¹tdŒmiz için ġarşıya, biz ġarşıda götürürler bi ekin tarlasının 

içine indirdiler. (31/28) 

56. bizim başımızda%i g¹derken otobüslerle, sivil arabalarla, askeri arabalarla gitdik mersine ġadar ama şindi 

ordan on gişi, on gişi helekopterlerle beraber g¹tdŒmiz için ġarşıya, biz ġarşıda götürürler bi ekin tarlasının 

içine indirdiler. (31/29) 

57. dā neynen gelecē de belli deil. (31/40) 

58. biz gözümüzle görüyoz, b²le açı% arazide. gözümüzle görüyoz. (31/49) 

59. biz gözümüzle görüyoz, b²le açı% arazide. gözümüzle görüyoz. (31/49) 

60. gemiyle geldi bizim sila∙larımız. (31/59) 

61. ∙™ undan geri Sabaçça perşemme günü bi d™ geldiler, atlar ınannı%. (32/3) 

62. adam dėmiş ki ben nėy inen oTladıc™m. (38/2) 

63. beyime ismiynen çārırdım. (39/39) 

64. elimiz ayāmız yansa zeytinyāinen ona ilaç yapard©% yansa. (39/62) 

65. başımız ārıdīnda patates soyar, yaşma%la sarar. (39/67) 

66. gözümü biz ısca% suynan yı%ard©% b²le. (39/67) 

67. b²le ışlı%la gösterürmüş döşünü. (40/14) 

68. adam demiş, ben bunu neynen atladacām. (41/2) 

69. moturnan baraba gėtdük. (42/12) 

70. ġomutannar unnar hep at ınan gėdŒ. (42/66) 

71. bŒ gün, bŒ gün idare edeceksin bir ekmēnen. (42/75) 

72. ¢avur at unan bile gelmiş (43/54) 

73. ¢avur, ālıya ālıya ben neynen gidecām param yo% (43/70) 

74. var, onu alla∙ın izniyle cannandıracāz, esgi tarihi eselleri. (45/71) 
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75. gine ²le de şindik arabayla gidilŒ. (46/42) 

76. biz bile ş²le az yetiştiyodu%, ta %adınnar içine gird¿k de %adınnar bizi dayānan ġapıya atŒydı. (46/64) 

77. bi de bakŒ evün arßasından, atlılar üsdünde beyaz g¹yim ile, ²le at ınan geçellermiş. (47/32) 

78. şeyle ip ile, şeyle. (47/54) 

79. şeyle ip ile, şeyle. (47/54) 

80. şeyle ip ile, şeyle. (47/54) 

81. gazma ile ā b²le eşe eşe sınır ayrullar. (47/54) 

82. şişle de yapŒylerdi, miline de. (48/48) 

83. şişle de yapŒylerdi, miline de. (48/48) 

84. iplŒnen bālallardı, ordan kesellerdi. (53/84) 

85. olmaz derdi ∙ızan, derdi eliylen ba%ardı işde. (54/36) 

86. ayāmızla y³rüdük, geldik. (54/52) 

87. biraz el inen ∙areket yapmış. (55/7) 

88. alla∙ın emri, peyġamberimizin sünnetiynen senin ġızın anşıyı ōlum musdafıya isTiyem alla∙ın emrüynen 

der. (55/54) 

89. alla∙ın emri, peyġamberimizin sünnetiynen senin ġızın anşıyı ōlum musdafıya isTiyem alla∙ın emrüynen 

der. (55/55) 

90. u kül orıya eve gidŒye ayānda onunna u evüne sa∙ip çı%aca% ġız. (55/138) 

91. gelin basar ona ayāynannı% onu ġırar urda. (55/152) 

92. varmış ācın a∙a burasına b²le ne mı∙ı vurmuş, girebinin %üpisŒnen. (55/174) 

93. he alla∙ın emriynen g¹t, gitdiysen yani. (56/19) 

94. mallar da yatargine %al%argine giderdük ∙aynannarnan. (58/69) 

95. pirinç didiyu%, onnan yapiyoz. (61/6) 

96. araba yolliysa arabayla götürür. (62/25)  

97. şeyle çārŒysın. (62/17) 

98. araba yollu deilse moturla gider u ġarşı ya%alara dōru. (62/25) 

99. şeynen. şeker inen, yā y inen ras gele yaparum. (65/34) 

100. şeynen. şeker inen, yā y inen ras gele yaparum. (65/34) 

101. şeynen. şeker inen, yā y inen ras gele yaparum. (65/34) 

102. ∙amuru güzel gene yūrurum elim ine. (65/35) 

103. ∙ā burıya sa∙an bıra%ıyo% şēye, ayaıyla gelinner tepŒ. (66/65) 

104. içeller hep ısladır suyunan. (66/65) 

105. ∙ā ²le ġır% gün oldu mudu, ısıca% suyla ∙ā ²le yuyusun. (66/99) 

106. ∙ā ²le ġır%lıyken duzlu suyla yuyusun a ²le. (66/99) 

107. bi ∙afda bi dönem duzlu suyla yuylar. (66/100) 

108. ġaba duz ġuyub ∙ā ²le ince duz, su ġuyub ısıca% suyla ∙ā ²le bebē çimdürüyler. (66/101) 

109. ġır%lıyken ²le bi ∙afta duru suyla yuydu%, bi ∙afta duzlu suyla yuydu%. (66/103) 

110. ġır%lıyken ²le bi ∙afta duru suyla yuydu%, bi ∙afta duzlu suyla yuydu%. (66/104) 

111. ġır%ı çı%dı mı da ısıca% suyla yuydu%. (66/104) 

112. do%tur ∙ā burdan geçiyo, arabayla ∙ā buralardan geçiyo şindik. (66/112) 

113. mektüb ıla ∙aber alıyodu% mektüb ile. (66/141) 

114. mektüb ıla ∙aber alıyodu% mektüb ile. (66/141) 

115. %amyonu var, %omyon unan domru% çekŒ ormandan. (67/59) 

116. ²le bi geçim inen gidiyo ²le. (67/61) 

117. urdan ġayı%larnan beraber, ġayı%lar doluyodu burda. (69/38) 

118. u moturlarnan beraber, ġayı%larnan denizde dolaşiyodu. (69/41) 

119. u moturlarnan beraber, ġayı%larnan denizde dolaşiyodu. (69/41) 
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120. şindi tallamızda da olmŒ,  ters de gėtmŒ alla∙ın izniynen. (69/54) 

121. biz de alla∙ın emriynen peyġamberin ġuvvetiylen sizinle ∙ısım olmaya geldük dŒyodu%. (71/3) 

122. biz de alla∙ın emriynen peyġamberin ġuvvetiylen sizinle ∙ısım olmaya geldük dŒyodu%. (71/3) 

123. usluların şeiyle razısıyla. (71/24) 

124. usluların şeiyle razısıyla. (71/24) 

125. he donadulardı odŒ ip ilen, ġırnab ılan gerellerdi. (71/47) 

126. he donadulardı odŒ ip ilen, ġırnab ılan gerellerdi. (71/47) 

127. alla∙ın emriyle isdenilŒdi. (76/88) 

128. iple bālica%sın eşi bānan. (78/6) 

129. iple bālica%sın eşi bānan. (78/6) 

130. duzla suyla yūca%sın. (78/14) 

131. duzla suyla yūca%sın. (78/14) 

132. ∙aFif duzlu suyla yuaca%sın. (78/14) 

133. duzlu sula. (78/14) 

134. çocu% bişŒ, u bişirŒ ya āzı, %alçalar bişirŒ unun için duzlu suyla güzel çimdirüllerdi. (78/15) 

135. önce suyna çimdirecekler. (78/17) 

136. hē duz ataca%. duzlu suyna yıkicen. (78/18) 

137. süd ünen ¹der yedürüller. (78/32) 

138. sıırna, malna geçinürdü hergez. (78/45) 

139. sıırna, malna geçinürdü hergez. (78/45) 

140. unnara ∙ā b²le ayānan, ∙ā b²le elŒnen, ∙ā b²le edicēdi. (78/93) 

141. unnara ∙ā b²le ayānan, ∙ā b²le elŒnen, ∙ā b²le edicēdi. (78/93) 

142. sōra parasıyna aldı, ördü millet. (78/105) 

143. sōra bobasına bi şŒ vasıtasıyla s²leller. (79/8) 

144. şindi ġaçma maçma yo% hergez hep düünnen gedŒyi. (79/32) 

145. %artla. %artla. esgiden çārŒdu%, düünümüz var, düünümüze gelin. (79/66) 

146. %artla. %artla. esgiden çārŒdu%, düünümüz var, düünümüze gelin. (79/66) 

147. gelin eve girdŒne damanıyla b²le vurur geçer içeriye. (79/81) 

148. b²le herkeş ismiyle şē yapŒdu%. (80/4) 

149. kimi da%ıyla çārur, kimi adamıla, kimi selam ıla, kimi ²le b²le çārullar. (80/20) 

150. kimi da%ıyla çārur, kimi adamıla, kimi selam ıla, kimi ²le b²le çārullar. (80/20) 

151. kimi da%ıyla çārur, kimi adamıla, kimi selam ıla, kimi ²le b²le çārullar. (80/20) 

152. alla∙ın yemiyle işde varıp ekŒyik işde şēmizi. (80/66) 

153. yaş ölçme demiri var. bunna beraber ācı ölşdüler. (81/23) 

154. bıça%la, el bıçāyla. (83/17) 

155. bıça%la, el bıçāyla. (83/17) 

156. zıbınnarını her şēlerini kendi ellerimle yapdım. (83/23) 

157. iki barmālan çocū çevürüp de alamadın mı, dedi una. (83/53) 

158. başlī da o şartla ben gendim bititdim. (84/27) 

159. ş²le yene şu parmām ınan ş²le, ş²le, ş²le u %ırı% yerini, u kemŒ urda bulŒdım. (86/2) 

160. yannız yumurtaylan ōdum unu. (86/4) 

161. iki gün, üç gün sonra gelen çocu%ların yani şeylerimin ġollarına bakŒdim elimle. (86/7) 

162. şē ile maßasla, ciletle bi şēle. (87/72) 

163. şē ile maßasla, ciletle bi şēle. (87/72) 

164. şē ile maßasla, ciletle bi şēle. (87/72) 

165. şē ile maßasla, ciletle bi şēle. (87/72) 

166. he ¡lum atlarnan giderdik ²le arabalar youdu. (89/20) 
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167. giderd¿k atla %ona göçe gene beş günde varıd©% yaylamıza. (89/20) 

168. böle arabalarla vayınġ viying y¡du (89/25) 

169. tuzlu suyla çal%ard©%. (90/3) 

170. unlan ∙amur yurullardı. (90/13) 

171. unlan b²le ∙amur yapallardı, sıcaß gine. (90/13) 

172. hē hē, esgiden yelle yurd ile geçinilidu. (90/37) 

173. hē hē, esgiden yelle yurd ile geçinilidu. (90/37) 

174. altına mezar yerini bay™ çevürmüşler daş ıla. (92/33) 

175. u dışı da çevürdüler, şindi telle dışını çevürdüler. (92/33) 

 

3.2. Beraberlik Hâli 

Cümledeki yargının gerçekleşmesinde özneye ya da nesneye eşlik eden veya onlarla birlikte yargıya konu olan 

ögeyi gösterir (Daşdemir, 2015: 74). Ek, yöre ağzında toplam 93 kez beraberlik hâli işlevinde kullanılmış olup 

bunlardan 63 tanesinde beraberlik tümleci, 30 tanesinde ise hâl zarfı görevindedir. 

 

3.2.1. Beraberlik Tümleci Görevi 

1. bi ∙anım ınan bŒ ben vardım. (1/7) 

2. mesel™ ∙as derdük ∙aslardan çamaşur hē. ∙aslı%dan yapardılar. ondan s¡na onnen gelin ol•du. (4/82) 

3. şu ikisi buniynan şu ar%adaki bir şuniynan. (7/64) 

4. şu ikisi buniynan şu ar%adaki bir şuniynan. (7/64) 

5. yenge dellerdi ona. onunan gelin alma yaparlardı. (8/66) 

6. adam ¼nan g¹tdük bazara. (11/76) 

7. şimdi lo%man hekim, nerē giderse ámeliyete o da onnan berāber gider ✏miş. (13/8) 

8. şimdi de seni mi gönderdi, demiş. g¹tmŒrim. baş ınan g¹tmedim, demiş. (14/72) 

9. ∙av ∙av baş ınan da g¹tmēcem. (14/72) 

10. g¹tmŒrim, sennen de g¹tmēcem demiş. (14/74) 

11. bu ġocā lō lō başının da mı ∙atırı, bununnan geldim, demiş. (14/80) 

12. çocu% oldu mu şindi ġır%lı çocu%nan cenazeye gėtmezdük (21/9) 

13. do%dur yōdu, köy ebeleriynen. (21/22) 

14. yani şeyle beraber, sopayla beraber u arpanın yani u ġabū çı%dı mŒdi içi ġalıyudu. (24/42) 

15. yani şeyle beraber, sopayla beraber u arpanın yani u ġabū çı%dı mŒdi içi ġalıyudu. (24/42) 

16. una bi gün a%şama ġadar talla ġazdı anasıyla beraber. (24/48) 

17. ²le sanki uça% sesi çı%arır gibi, b²le bi ūltuynan ġa%dı, gėtdi. (25/36) 

18. işde bobamın bacısı, u çocūnan ġaldı. (26/30) 

19. sen burıya giT de durma da gel de benle dur diye bilŒn mi, yo%. (28/8) 

20. oniynen biz yatŒ¯u%. (29/23) 

21. buranın bilen ar%adaşlarıynan baraba gezi¯dük. (42/22) 

22. unnar ∙azırlıyıp yüz başıynan barabar yiyip içŒlar. (42/50) 

23. ben çarşıda boyna u yan bu yan ar%adaşlarnan her tarafa gezŒ¯du%. (42/55) 

24. beni demiş, dedemnen para ġoydūmuz yere götürseler de u parayı urdan alsam, demiş. (43/3) 

25. gelin ġaynanasına zerik ba%ma yoluna gidelim sennen diyerekden götürmüş. (43/16) 

26. bu ded÷m evliyaynennik şu %arşıda duman var. ba%, urda evliya var. (47/29) 

27. emineyle dā su yollarında, ġıyı köşe arıyik. (47/37) 

28. ġayınbabamızıla yemek yemezdik, ayrı yerdük. (53/60) 

29. ben de odun daşimā gidcēm dāya, dayımın çocu%larıynennik. (55/23) 

30. külnen barabar ġıza iki mı∙ verürler. (55/139) 

31. herkeş malıynan melalıynan sürer, gider. (58/69) 
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32. herkeş malıynan melalıynan sürer, gider. (58/69) 

33. ∙a buradan çı%dı mezellikden. beyaz at ınan billik. (58/120) 

34. ayrı ev yōdu. ġaynata, ġaynana içine. dörd dene ġaynımla gelin oldum ben. (60/13) 

35. yani ġomşuyla beraber düüne bi dene ġız evi, bi dene ōlan evi olŒye. (62/17) 

36. ġonşularım ınan bile g¹diyim, geliyim, göçüyüm. (65/13) 

37. mısır unuynan, pirinç ġat ya bulġur ġat. (65/28) 

38. ġonşular ile hē hē ġonşular. (66/141) 

39. bacı ben vardı emme şindik türkü s²lüyolardı cinnen de (66/152) 

40. ıyarız %adınnarla. (67/47) 

41. onnarla beraber buradan u%arı yaylıya gidiyodu%. (69/17) 

42. eylüle ġadar yaylalarda o mallarnan beraber millet şē yapiyodu zaman geçiriyodu. (69/20) 

43. malımıznan beraber gėdiyodu% yoldan u%arı. (69/28) 

44. onnarnan barabar gėdiyodu%. (69/29) 

45. ∙ocaynan bunu yapdurdum ben hep. (70/23) 

46. elçiyle barabar. (71/17) 

47. parayla da ġınayı eline ġoyŒylardı. (71/36) 

48. ²rencilerle bi yere gezmeye gėtmişler. (73/3) 

49. ġaynanamla yaşŒyudum. (75/39) 

50. ġaynanŒyle ġaynatiyle durdu%, ġaynatiyle hiç s²lemeden öldü. (75/41) 

51. ġaynanŒyle ġaynatiyle durdu%, ġaynatiyle hiç s²lemeden öldü. (75/41) 

52. unnar da söylerdi yani bizimle billikde (76/20) 

53. ba% esgiden ġızım imam ni%a∙ı ∙ocayla yapılŒyudu. (79/86) 

54. ġaynatamıyla bi sorFada yemek yemedim iki ay. (79/94) 

55. ya şindik gene şindiki ġızlar, yani mesela beyiyle g¹dŒyi ayrı eve. (79/103) 

56. tabi ġızla yapdū zaman sila∙ atılŒydu. (79/109) 

57. benim ġızım da onuna duruyo. (82/28) 

58. orda damadla baraber bıra%ırdı, o şekil dönerdi. (84/48) 

59. sabunnan baraber tasın içine ġoydum. (86/18) 

60. şimdi elinde bi yara olsa maydunuzu toplardım, elinin içinde ovardım. zeytin yaınan baraber. (86/23) 

61. ġaynana, ßaynata, böyük abisi varsa ya∙ut emmiden dayıdan varısa yanına alıp gidŒyudu ōlan annesiyle 

barabar. (87/92) 

62. ya%ın a%rabalarıyla barabar. (87/93) 

63. unnarla gidip sözünü kesŒyulardı, ²le alŒyulardı. (87/93) 

 

3.2.2. Hâl Zarfı Görevi 

1. paket ilen lo%um götürŒlardı. (2/4) 

2. davulla zurnayla getir¿lür. (5/46) 

3. davulla zurnayla getir¿lür. (5/46) 

4. kemençeynen beraber veya ki davul zurnaynan d£n yapılır. (8/62) 

5. kemençeynen beraber veya ki davul zurnaynan d£n yapılır. (8/63) 

6. oynanŒydu. erkekler de ġapıdan kemençeyne. ²le ġarı erkek, hiç birbirini görmezdi. (19/72) 

7. u zamanda ne bulacan da verecen. bi şŒ yōdu ki. şindi şeker inen, şunıynan. bunıynan gidŒylar, çiçēynen. 

(20/51) 

8. u zamanda ne bulacan da verecen. bi şŒ yōdu ki. şindi şeker inen, şunıynan. bunıynan gidŒylar, çiçēynen. 

(20/51) 

9. u zamanda ne bulacan da verecen. bi şŒ yōdu ki. şindi şeker inen, şunıynan. bunıynan gidŒylar, çiçēynen. 

(20/52) 
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10. u zamanda ne bulacan da verecen. bi şŒ yōdu ki. şindi şeker inen, şunıynan. bunıynan gidŒylar, çiçēynen. 

(20/52) 

11. b²le şeyin üzerine ġuyallar, önde oynallar gelenner, kemençŒle, davulla. (32/10) 

12. b²le şeyin üzerine ġuyallar, önde oynallar gelenner, kemençŒle, davulla. (32/10) 

13. mısır yarmasıyla fasulyeyi güzel pişirirler. (36/23) 

14. üzerine de pırasayla, pırasayı yāla öldürüp yā ya%ıyosun. (36/26) 

15. şu u%arki köyden davul zurnayna siniye gidellerdi. (51/2) 

16. %ız sālam çı%mazsa yalla∙ ġapıya. foruz şeyiyle barabar alla∙ u günneri gösdermesin. (51/38) 

17. ġızın barmāna bi yüzük da%aller. u bi yüz÷nen baraba ōlan yo%, ōlansız dieldeler. (55/82) 

18. herkes elinde ∙ediyeynennik gelüller bu eve. (55/98) 

19. herkes ∙ediyeynen gelür, bu evde düün varmış diyine herkes ∙edüyeynen gelür. (55/99) 

20. herkes ∙ediyeynen gelür, bu evde düün varmış diyine herkes ∙edüyeynen gelür. (55/99) 

21. ġıza biz burda ġınŒ ya%ıyo% aşġamdan, oyunnan çalġıynen. (55/114) 

22. ġıza biz burda ġınŒ ya%ıyo% aşġamdan, oyunnan çalġıynen. (55/114) 

23. yani benim ġurbetde gönderiler unnar ınan şey yapıyoz. (67/31) 

24. kemençeylen davulla düün yapŒydu%. (71/5) 

25. kemençeylen davulla düün yapŒydu%. (71/5) 

26. türküyle, kemençeyle %apının āzında kemençe çalardı. (84/48) 

27. türküyle, kemençeyle %apının āzında kemençe çalardı. (84/48) 

28. kemençeyle biz horon oynardı%. (84/56) 

29. düün, ∙oran işde oyunlarla şennendirirdi. (84/41) 

30. undan sonra işde gene törenlerle gelin alınır, gelinirdi. (84/43) 

 

3.3. Karşılıklılık Hâli 

Yargıya özneyle veya nesneyle karşılıklı olarak konu olan ögeyi gösterir (Daşdemir, 2015: 80). Ek, yöre 

ağzında toplam 63 kez karşılıklılık hâli işlevinde kullanılmış olup bunların tamında karşılıklılık tümleci 

görevindedir. 

 

3.3.1. Karşılıklılık Tümleci Görevi 

1. ¡lum —nan annaşdı. (4/37) 

2. ev ünen annaşur ġonuşur. (4/41) 

3. ®yle birbiriynen ∙us•met bir kóyde deil. (6/77) 

4. herkeş birbiriynen gúzel yaşŒ. (6/77) 

5. ōlanı götürüsün görecek, ġıznan ġonuşaca%. (10/9) 

6. on beş yaşımda beni getürdüler, everdiler. orda, otuz yaşındaki bi adam ınan. (12/3) 

7. ġurbālarnan ġonişŒ. (14/68) 

8. ġurbālarnan da%ır, da%ır, da%ır, ġurbālarnan ġonuşur umuş. (14/68) 

9. ġurbālarnan da%ır, da%ır, da%ır, ġurbālarnan ġonuşur umuş. (14/68) 

10. gine ġurbālarnan çalarmış. (14/74) 

11. tanudu%larımlan ġonuşurum, demiş. (14/83) 

12. ben bunnan görüşecēm de. (15/37) 

13. ben bu ma∙mūd ınan görüşmek isdŒm. (15/45) 

14. ben dēy şeynen, ordaki adamlara, ben ma∙mūd ınan ġonuşacām. (15/51) 

15. ben dēy şeynen, ordaki adamlara, ben ma∙mūd ınan ġonuşacām. (15/52) 

16. onnara söyle, onnar seni ma∙mūd ınan görüştürürler. (15/54) 

17. ben bu ma∙mūd ınan görüşecēm. (15/55) 

18. ²le bi şeylernen hiç ġarşılaşmadım ben. (18/11) 
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19. dōru da ²le birisiynen, ²le kötü bi şeylernen ßarşılaşmadım. (18/12) 

20. dōru da ²le birisiynen, ²le kötü bi şeylernen ßarşılaşmadım. (18/12) 

21. vardır da ben ²le bi şŒyle ġarşılaşmadım, bilmŒm. (18/27) 

22. ġonşıynan, ar%adaş ınan iyi geçinin. (19/9) 

23. ġonşıynan, ar%adaş ınan iyi geçinin. (19/10) 

24. dōru da ²le birisiynen, ²le kötü bi şeylernen ßarşılaşmadım. (18/12) 

25. ġonşıynan, ar%adaş ınan iyi geçinin. (19/9) 

26. ġonşıynan, ar%adaş ınan iyi geçinin. (19/10) 

27. erkeklernen eveli selamlaşma% yo%du. (39/35) 

28. dā  yēnerim inen ġuca%laşırım (39/36) 

29. unnan baraba alışıydu%, gezd¿kçe. (42/22) 

30. ġonuşmazdı ġaynanasıynan ġaynatasıynan bir zaman ġonuşmazdı. (53/58) 

31. ġonuşmazdı ġaynanasıynan ġaynatasıynan bir zaman ġonuşmazdı. (53/58) 

32. g¹tdŒn yerde, vardīn yerde ġorum unan ġonşun unan ∙all olacān ¹yi geçim sālŒceksin. (54/14) 

33. g¹tdŒn yerde, vardīn yerde ġorum unan ġonşun unan ∙all olacān ¹yi geçim sālŒceksin. (54/14) 

34. fındı%lı%da mı, ar%adaşımızla ne atışıcā% fındı%lı%da. (54/25) 

35. ġız sevd÷ gişiynen ġonuşmazdı esgiden. (55/1) 

36. ġonuşmŒdi, he sevd÷ gişiynen ġonuşmŒydi. (55/2) 

37. ∙ani beni kötü etdi ya u adamnan. (55/43) 

38. evün usdusuynan gelin şēder ġonuşmaz. (55/206) 

39. ba% sen eger uslu bilŒsen yolu, u çocua ġonuşmŒ benne ġonuşmŒ dersin. (55/207) 

40. ben buna bi to%lu verŒm, ben buna bi dana verŒm da beniynen ġonuşsun dersin. (55/208) 

41. ondan sōra u gelin unnan ġonuşur. (55/211) 

42. ben amcamın ōluyla evliyim. (62/1) 

43. benim ōlum vardur, a%rabam vardur emme ben b²le sizin ile ēlençe geçerim ġızım. (64/5) 

44. iyi geçinürdük ġızlarla ∙ā ²le, aramız da ¹yŒdi. (66/5) 

45. %arılar ile abu% sabu% %onuşŒp, ġaçŒp gidiyolardı yollara dōru ∙ā ²le. (66/152) 

46. ġonuşdu% onlarla barabar. (70/64) 

47. biz de alla∙ın emriynen peyġamberin ġuvvetiylen sizinle ∙ısım olmaya geldük dŒyodu%. (71/3) 

48. çocu%larıma derim birbirizilen ġavġa etmeyin. (71/158) 

49. tabi ġocalarıyla ġavġa edŒyolar. birbirleriyle emme. (71/171) 

50. siz amcamla görüşün (74/7) 

51. ġaynanŒyle ġaynatiyle durdu%, ġaynatiyle hiç s²lemeden öldü. (75/42) 

52. da∙a bi kimsile çekişmedim ∙ā bullarda. (75/57) 

53. iyi geçinin ġardeşleriyle, ġomşu çocu%larıyla. (76/76) 

54. iyi geçinin ġardeşleriyle, ġomşu çocu%larıyla. (76/76) 

55. ben de ġonuşmadım iki ay ġaynatamıyla. (79/93) 

56. birbirinnen iyi olsunnar diye ūraşŒyim, çabalŒyim. (80/12) 

57. ∙atta ben amcamın ġızıyla evliyim. (84/12) 

58. ama kışın gidemiyenner falan, onnara onnarla bir %aç ay tedrisat yapdırıyodu. (85/62) 

59. ben eşimlen mi. (71/22) 

60. şimdi ßadın erkek bobasıyla da ¡luyla da, anasıyla da ġarısıyla da milletin gözünün önünde oyŒler. (88/13) 

61. şimdi ßadın erkek bobasıyla da ¡luyla da, anasıyla da ġarısıyla da milletin gözünün önünde oyŒler. (88/13) 

62. şimdi ßadın erkek bobasıyla da ¡luyla da, anasıyla da ġarısıyla da milletin gözünün önünde oyŒler. (88/13) 

63. şimdi ßadın erkek bobasıyla da ¡luyla da, anasıyla da ġarısıyla da milletin gözünün önünde oyŒler. (88/13) 
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3.4. Niteleme Hâli 

Eylemin nasıl, ne şekilde yapıldığını veya ismin niteliğini gösteren hâldir (Daşdemir, 2015: 85). Ek, yöre 

ağzında toplam 58 kez niteleme hâli işlevinde kullanılmış olup bunlardan 39 tanesinde hâl zarfı, 17 tanesinde 

hâl tümleci, 2 tanesinde ise belirtme/niteleme sıfatı görevindedir. 

 

3.4.1. Hâl Zarfı Görevi 

1. sīrın  bunu ekseriyetle ∙ayvannara falan yedirŒrük. (1/13) 

2. şindi ∙angi bu kóylerden zaten ekseriyetle kóyün, bu kóylerden şeyin çam olūn otuz altı pāre kóyü var, hep 

kóylerden yani. (1/22) 

3. ç¡nlu%la erkek tarafından teklif olunur. (5/11) 

4. gine de ç¡nlu%la ezilen erkek tarafı olur. (5/26) 

5. güle oyniye, zevk ile çalışuru%. (18/19) 

6. yemekli olurdu yani genellikle yemekli yani. (24/40) 

7. gelmekle adam yo% yani ġılıçlıya. (26/48) 

8. ben mesela burda pirazizde il%o%ulu bitirdim, birincilikle bitirdim. (28/4) 

9. do%duru bilmeyen a∙a urda zor —nan ı%ına ı%ına çı%arŒdı. (29/2) 

10. ²leliklen, ²leliklen evlendi benim ōlum. (29/52) 

11. ²leliklen, ²leliklen evlendi benim ōlum. (29/52) 

12. sıraya dizilin, sıraynan barabar gircēz. (42/35) 

13. hē ²le sıraynan barabar. (42/37) 

14. bir adam ço% bir uzun ses inen ezan o%ur%a biraz dinnedik (43/51) 

15. cannan mu∙abere yapellar ¼mış. (44/2) 

16. ekseriyatle de ço% biliyom. (45/110) 

17. ²le küfür ediyodu bazı. ekseriyetle bizim burda ānadın mı. (45/87) 

18. ġızların herkeş köy, çōnnu%la köylü köyünden alurdu. (53/5) 

19. tabi ço% uza%lara g¹dilmez. bizim zamanımızda kesinnikle. (53/22) 

20. genellikle a%rabasını toplarlar. (53/22) 

21. herkeş zaten a%rabasını seçerdi, çōnnu%la. (53/64) 

22. genellikle çōnnu%la ²le ilerisi olurdu ço% ġarışannar olurdu. (53/95) 

23. genellikle çōnnu%la ²le ilerisi olurdu ço% ġarışannar olurdu. (53/95) 

24. çocūn u zamannarda annesinin südü, genellikle süd ço% olurdu. (53/110) 

25. b²lelikle yavlardım yavlardım olmadı. (55/34) 

26. geldim burıya. zor unan gendümü baturandan, borca ∙arca baturandan sōra. (55/76) 

27. üç sefer sıraynan b²le dönerük. (55/118) 

28. selamet inen güle güle alla∙ yolūn açu% etsin alla∙ ∙ayıllı iş nasip etsin derük. (57/22) 

29. genellikle yapilŒ. (61/15) 

30. elin köyüne ne ad ınan g¹dim ki dedim. (63/10) 

31. bunu dedi işde zorla verdi, beni burıya zorla. (66/10) 

32. bunu dedi işde zorla verdi, beni burıya zorla. (66/10) 

33. gene zorla verdiler. (66/16)  

34. ġaşdım, āladım emme beni gene zorla verdi. (66/16) 

35. b²lelikle devam ediyu. (69/10) 

36. b²lelikle çuvallara doliyodu veya ġantar da oliyodu. (69/13) 

37. ōlum da ta%dirle geçdi hep. (70/52) 

38. düünlerde deil u bayramlarda u genellikle bayramlarda da olan bi şē. (71/12) 

39. u zaman sāduçlar ġapıya çı%Œ, sevünc ünen sila∙ atallardı. (79/115) 
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3.4.2. Hâl Tümleci Görevi 

1. var işte yevmiyeynen inş™tlarda çalışŒyler. (4/7) 

2. ondan s¡na çarşafıyla oturur. (4/94) 

3. demek ki insannar da, insannar da ba% esāletli olan, içerisinde vijdānı olan, müslümān olan ∙ani eylik, 

insannīnan ∙anı yaşar. (13/76) 

4. gine hemen ısıcaıynan u tavuk avuyı alŒy diye unu yapallardı. (20/31) 

5. kendi el yazmasiynan. yazma kitablar da vardı. (45/44) 

6. bi de bakŒ evün arßasından, atlılar üsdünde beyaz g¹yim ile, ²le at ınan geçellermiş. (47/32) 

7. buyur etmesen yanıma gel dimānen gelür mi senin yanına. (54/84) 

8. ġalan hep acelŒnen öldü iŞde. (60/9) 

9. urdan da ayāyla gider. (62/26) 

10. ne fa%ıllīnan geçdük hep ²le ∙ızan. (66/123) 

11. ben elimden geldŒ ġadarıyla barabar şurda müsafire hürmet|arım. (70/40) 

12. sōra be%aretin olmadı mı, ne yüzle ba%arsın. (79/103) 

13. sorun, bildŒm ġaderŒle sorun. (83/4) 

14. ∙atırladīm ġaderŒle ben de ufa%dım o zaman da. (83/6) 

15. dadlılar, envai çeşid dadlılar olurdu. südlaç vesaire, onu sayma%la bitmez. (84/52) 

16. ²retmeynen diŒl. (86/16) 

17. alla∙ın emriyle öldü, alla∙ iman nasip etsin. (89/27) 

 

3.3.3. Belirtme / Niteleme Sıfatı Görevi 

1. üç yüz ġıram günde. yüz ġıram ²nde, yüz ġıram. yüz ġıramla ekmē yanına %atı% yapiydin. (42/77) 

2. ra∙metlik dedemin üç sandu% kitabı vardı. b²le böyük sandu%lar ınan arapça kitapları, gendi el yazma 

kitapları. (45/39) 

 

3.5. İlgi Hâli 

Bir ismi ilgi anlamıyla başka bir isme veya yüklem fiiline bağlayan hâldir (Daşdemir, 2015: 79). Ek, yöre 

ağzında toplam 23 kez niteleme hâli işlevinde kullanılmış olup bunların tamamında ilgi tümleci görevindedir. 

 

3.5.1. İlgi Tümleci Görevi 

1. onlardan ġalma. onun için mismilyum. o zamanın şeyŒynen yani buralarda mismilyum. (7/73) 

2. şimdi türkler genelde ∙ayvancılı%lan iştiġal ettikleri çin kóyümüzün etrafında yaylalarımız var. (8/29) 

3. efendim işde ∙ayvancılı%la iştıġal ettı%leri için gelmişler (8/31) 

4. y™ni pampı%nan falan bi al™|amız yo%. (8/92) 

5. ba%Œm bu ∙al%ım ne yapıyor, nerelerde neynen ūraşıyor. (15/16) 

6. sōra bi millar da çı%dı. şindiki paraynan esgiden. (20/53) 

7. evvel, işŒnen, gücŒnen, mal ınan. ²le hiç bizim a%lımıza gelmezdi. (21/12) 

8. evvel, işŒnen, gücŒnen, mal ınan. ²le hiç bizim a%lımıza gelmezdi. (21/12) 

9. evvel, işŒnen, gücŒnen, mal ınan. ²le hiç bizim a%lımıza gelmezdi. (21/12) 

10. fındı% var. fındı%la ba∙çeyle. (37/5) 

11. fındı% var. fındı%la ba∙çeyle. (37/5) 

12. şindiki deeriynen u kitaplara şindi ba∙a biçilmez. (45/42) 

13. ²le senin ded÷n gibi b²le, torna gibi veya∙ud da bi desen gibi, ²le bi zanaatla ūraşan yo%. (45/67) 

14. biz sınır işiyle ilgilenmiyoz. (47/56) 

15. ben şa∙sen kimsenin izzeti nefsiyle oynamam. (70/39) 

16. sade bi bunlarla yetinmiyo tabi. (72/7) 

17. ama bizim bildŒmizle sizin bildŒniz far%lı ola b¿lür. (73/27) 
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18. ben ∙ızanım ınan müŞgül oldum, g¹tTim. ∙ızanımla. (75/21) 

19. ben ∙ızanım ınan müŞgül oldum, g¹tTim. ∙ızanımla. (75/22) 

20. ben tek duruyom, a∙a bu çocu%larnan ūraşıyom. (82/19) 

21. yani şindiki şēlerle ba%Œm da, o zamanki yı%ama teknikleri aşşā u%arı aynıydı. (83/26) 

22. u günün parasıyla dörd bin lira ço% (87/98) 

23. var var, eski düünle far% var. (88/10) 

 

3.6. Sebep Hâli 

Oluş veya kılışın gerçekleşmesine sebep olan durum ya da varlığı gösteren hâldir. Hedef hâlinde, bile isteye 

yapılan bir eylem söz konusuyken; sebep hâlinde, şartların zorlamasıyla istemeden, gönülsüzce yapılan bir 

eylem vardır (Daşdemir, 2015: 87). Ek, yöre ağzında toplam 9 kez sebep hâli işlevinde kullanılmış olup 

bunlardan 6 tanesinde sebep tümleci, 3 tanesinde ise hâl zarfı görevindedir. 

 

3.6.1. Sebep Tümleci Görevi 

1. ben o çocūn ∙atrŒnen, üstündeki bu nāmet dörd kitabTan üstün, bu nāmetin ∙aġġı üçün o çocu% uraya atTılar 

diyin unun düününe gitmedim. (3/20) 

2. ġoyunnar geld÷ zaman, ġoyun işde bi dikme vurmasıynan devirmesiynen dökmüş. (13/41) 

3. ġoyunnar geld÷ zaman, ġoyun işde bi dikme vurmasıynan devirmesiynen dökmüş. (13/41) 

4. bi de peşine bi yilan da%ılmasıynan ġız çīrara% eve gelmiş. (14/26) 

5. ġoyunun yuınu şeyin, adamın ġafasına çullamasıynan, gúmrenerek çı%ıp g¹tmiş dālara, olmuş ayu dālarda 

adam. (14/39) 

6. ben annemin vasiyetiynen uzun etek giyind¿k (39/49) 

 

3.6.2. Hâl Zarfı Görevi 

1. niye n’olmuş ki ġıyāmet mi ġopŒ ben seni misāfir etmeynen. (15/28) 

2. tansiyon yükselŒnen beyin ġanaması oldu, öldü. (76/70) 

3. bitkisel ilaçlardan, otlardan ġaynadıp bu∙arına otuduyolardı ġadınnarı. e çocū olsun hesabıyla. (83/8) 

 

3.7. Zamanda Bulunma Hâli 

Fiilin/yargının gerçekleşme zamanını gösteren hâldir. Zamanda bulunma hâli (+bu), zaman zarfları üzerinde 

işaretsiz, diğer zaman bildiren kelimeler üzerinde ek veya ek-edat kombinezonlarıyla işaretlidir (Daşdemir, 

2015: 75-76). Ek, yöre ağzında toplam 4 kez zamanda bulunma hâli işlevinde kullanılmış olup bunların 

tamamında zaman tümleci görevindedir. 

 

3.7.1. Zaman Tümleci Görevi 

1. ben unutmam, her gün Saba∙nan ġal%arım. (3/8) 

2. şafānan ġa%ıp ġapımı açarım (3/9) 

3. ∙asan şı∙ ∙azretlerine ermeniler zamānında a%şam ınan bir ı∙tiyār adam çı%mış, ∙asan şı∙ kóyüne gelmiş. 

(11/36) 

4. bi de ∙ızır gelmesŒnen, ġa% dāların aslanı, demiş. (14/38) 

 

4. Sonuç 

İşlevsel yaklaşımda hâl, ismin aldığı eklere veya temel işlevine göre değil cümlede üstlendiği işleve göre 

belirlenmektedir. +lA hâl eki söz dizimindeki işlevine göre değerlendirildiğinde ekin sadece vasıta/araç 

bildirme işlevi üstlenmediği ve dolayısıyla bu eki almış isimlerin tamamının “vasıta hâli” şeklinde 

değerlendirilmesinin doğru bir yaklaşım olmadığı görülmektedir. Zaten bütün araştırmacılar da ekin temel 

işlevinin vasıta/araç bildirmek olduğunu söylemekle birlikte bunun yanında farklı başka işlevler üstlendiğini 

de ifade etmektedirler. Ama buna rağmen ekin hangi hâl kategorisi içerisinde değerlendirileceği noktasında, 
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söz dizimi içerisindeki işlevini değil temel işlevini esas almaktadırlar. Bu da ekin söz dizimindeki işlevi ile 

dâhil edildiği hâl kategorisi arasında uyumsuzluğa sebep olmaktadır. Bu uyumsuzluğu ortadan kaldırmak için 

ekin her bir işlevi dikkate alınarak oluşturulan hâl kategorileri içerisinde değerlendirilmesi gerekmektedir. 

Çalışmada Giresun ili ve yöresi ağzında +lA hâl eki, işlevsel yaklaşım esas alınarak incelenmiştir. +lA hâl 

ekinin cümlelerde hangi işlevleri üstlendiği ve buna göre hangi hâl kategorisinde yer aldığı ile ilgili elde edilen 

sonuçlar şu şekildedir: 

Giresun ili ve yöresi ağzında +lA hâl ekinin 7 işlevde ve toplam 425 defa kullanıldığı tespit edilmiştir. Bölge 

ağızlarında ekin işlevine göre kullanım sıklığı en çoktan en aza göre; vasıta hâli (175 defa), beraberlik hâli (93 

defa), karşılıklılık hâli (63 defa), niteleme hâli (58 defa), ilgi hâli (23 defa), sebep hâli (9 defa) ve zamanda 

bulunma hâli (4 defa) şeklindedir. Ekin en fazla “vasıta hâli” işlevinde (173 defa) kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bu kullanım sıklığı, ekin temel işlevinin “vasıta/araç” olduğu görüşünü de desteklemektedir.  

+lA hâl ekini almış isimlerin işlevleri yanında söz diziminde üstlendiği görevler de tespit edilmiştir. Buna göre 

bu eki almış isimler cümlede vasıta tümleci (175 defa), karşılıklılık tümleci (63 defa), beraberlik tümleci (63 

defa), hâl zarfı (72 defa), ilgi tümleci (23 defa), hâl tümleci (17 defa), sebep tümleci (6 defa), zaman tümleci 

(4 defa) ve belirtme/niteleme sıfatı (2 defa) olmak üzere 9 farklı görevde kullanılmıştır. Görevler açısından 

bakıldığında tümleç olarak kullanımının ağırlıkta olduğu tespit edilmiştir.  
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